
Travaux sur les 
routes, places et 
lieux publics

22. (1) Toute personne, à l’exception22. (1) Any person, other than a broad­
casting undertaking, empowered by Special 40 d’une entreprise de radiodiffusion, peut, atm 5 
Act to construct, operate and maintain tele- d'exercer le pouvoir conféré par une loi spé- 
communication facilities may, for the pur- ciale, d’ériger, d’exploiter ou d entretenir des 
pose of exercising those powers and subject installations de télécommunication, sous 
to the provisions of the Special Act and any réserve des dispositions de ladite loi et de 
regulations made pursuant to subsection (4), 45 tout règlement établi en vertu du paragraphe 1 
enter on and break up and open any high- (4), défoncer une route, une place ou tout 
way, square or other public place, but not- autre lieu public mais, nonobstant toute loi 
withstanding any law or authority derived ou pouvoir, conférée par une loi, ladite per-

Telecommuni­
cation facilities 
on highways 
and in public 
places

(
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en vigueur, exercer les pouvoirs et attribu­
tions que ceux-ci confient à des tiers, à 
moins que ce ne soit en application des 
modalités qui y sont stipulées.

(b) shall not, while an agreement entered 
into under paragraph 7(1)(£) is in force, 
exercise any powers, duties or functions 
conferred on any other person or body by 
virtue of the agreement, except under and 5 
in accordance with the terms thereof.

(3) La Commission peut entreprendre, 5 Recherche et
. . j * consultationprendre en charge et encourager des recher­

ches relatives à tout aspect des télécommuni-

(3) The Commission may undertake, spon­
sor, promote or assist in research relating to 
any aspect of telecommunication within its 
jurisdiction and in so doing it shall, wherever 10 cations relevant de sa compétence ou y prêter 
appropriate, utilize technical, economic and son concours; ce faisant, elle utilise, s’il y a
statistical information and advice from the lieu, les renseignements et avis techniques, 10
Corporation, the Department of Communi- économiques et statistiques fournis par la 
cations, the Department of the Secretary of Société, le ministère des Communications, le 
State of Canada and other departments or 15 secrétariat d’État du Canada et les autres

ministères ou agences du gouvernement du 
Canada.

Research and 
consultation

agencies of the Government of Canada.
15

Délégation de 
pouvoirs au 
Bureau

(4) La Commission peut déléguer au 
Bureau les pouvoirs et attributions, que lui 
confère

(4) The Commission may delegate to the 
Executive Committee any powers, duties or 
functions

Delegation to
Executive
Committee

(a) conferred on the Commission by this 20 a) la présente loi, à l’exception du pouvoir
d’établir des règlements visés à l’article 32, 20

b) tout accord conclu en vertu de l’alinéa 
7(l)a), à moins que l’accord ne s’y oppose.

Act except the power to make regulations 
under section 32; and
(b) conferred on the Commission by 
virtue of any agreement entered into under 
paragraph 7(1 )(a) unless the agreement 25 
otherwise provides.

et

Enquête(5) La Commission peut charger quicon­
que d’enquêter et de présenter un rapport sur 25 
les demandes, les plaintes et les différends

(5) The Commission may appoint or direct 
any person to make an inquiry and report on 
any application, complaint or dispute pend­
ing before the Commission or on any other 30 pendants devant la Commission ou sur toute 
matter within the jurisdiction of the Com- autre question relevant de sa compétence, 
mission.

Inquiry

Audition(6) A sa discrétion ou à la demande de la 
Commission, la personne chargée de l’en- 30

(6) A person appointed or directed under 
subsection (5) to make an inquiry may, or 
shall if so directed by the Commission, hold 35 quête visée au paragraphe (5) tient une audi- 
a hearing in connection with the inquiry in tion concernant 1 enquête, selon les modalités 
such manner as may be directed by the fixées par la Commission.
Commission.

Hearing
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